Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 41
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1. way’hi hash’bi’i ba’ Yish’'ma™’El ben~-N’than’Yah ben~‘Elishama”
zera ham’lukah w'rabey hamelek wa asarah ‘anashim ‘ito ‘c/=G’dal’Yahu
ben=*Achigam haMits’pathah wayo’k’lu sham yach'daw baMits’pah.

Jerd1:1 And it came to pass, in the seventh Yishma’El the son of NethanYah,
the son of Elishama, of the royal family and one of the rulers of the king,

and ten men him, came (0 Mitspah to GedaliYahu the son of Achigam.

And there they ate together in Mitspah,

48:1> Kai éyéveto 1@ pnwi 176 EBSopw MABev Iopan vios Nabaviov viod Elaca
a0 yévous Tod PactAéws kal déka dvdpes pet’ adTod mpos I'oSoAvav els Maoconda,
kal ébayov ékel dpTov Gpa.
1 Kai egeneto t0 hebdomg €lthen Ismaél huios Nathaniou

And it came to pass in seventh came Ishmael son of Nethaniah
huiou Elasa genous tou basileos kai deka andres autou

son of Elishama, the family of the king and ten men him,

Godolian eis Massepha, kai ephagon ekei hama.
Gedaliah in Mizpah; and they ate there together.
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2. wayagam Yish’'ma™El ben-N'than'Yah wa asereth ha’anashim - to
wayaku ‘eth-G'dal’Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan bachereb

wayameth ‘otho ~hiph’qid melek-Babel o'arets.

Jerd1:2 Yishma’El the son of NethanYah and the ten men him arose
and struck down GedaliYahu the son of Achiqam, the son of Shaphan, the sword
and put to death the one the king of Babel had appointed the land.
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2> kal avéatn lopan kal ot déka dvdpes, ol Moav per’ avTod,
kal émaTaEav Tov I'oSoAiav, 6v kaTéotnoev Baothevs BaBuAdvos émt s yijs,

2 kai aneste Ismaél kai hoi deka andres, autou,

And Ishmael rose up, and the ten men him,
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kai epataxan ton Godolian, katestésen basileus Babylonos tes ges,
and they struck Gedaliah, established the king of Babylon the land,
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3. w'eth ~haYahudim - to ‘eth-G'dal’'Yahu baMits’pah
w'eth-haKas’dim nim’ts’u-sham ‘eth ‘an’shey hamil’chamah hikah Yish’'ma™El
Jerd41:3 Yishma’El also struck down al! the Yahudim him, that is
with GedaliYahu at Mitspah, and the Kasdim were found there, the men of war.
3> kai mavTas Tovs lovdalovs Tovs vras per’ adTod év Maocomnda
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KOl TTAvTAS TOULS XCL)\SG.LOUS TOULS evpe@ev‘rag €KEL, ==

3 kai tous Ioudaious autou en Massépha
and the Jews him in Mizpah,
kai tous Chaldaious tous heurethentas ekei. --

and the Chaldeans being found there.
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4. wa yom hasheni I'hamith ‘eth-G’dal’Yahu w'ish lo’ yada®.
Jerd1:4 Now the second day he had killed GedaliYahu,
when no one knew about it,
4> kal éyéveto T Mépa 1) devTépa mataEavros avTod Tov I'odoAav,
kal dvBpwmos ovk éyvo,

4 kai te hemera,té deutera pataxantos autou ton Godolian,
And in the day second of his striking Gedaliah,

kai anthropos ouk egno,
that no man knew of it;
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5. wayabo’u ‘anashim miSh’kem miShilo umiShom’ron sh’monim ‘ish m’gul’chey
uq’ru’ey b'gadim umith'god’dim umin’chah ul’bonah b’yadam ["habi’ beyth .

Jer41:5 men came Shekem, Shilo, and Shomron,
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eighty menwith their shaved off and their clothes torn and their bodies gashed,
having grain offerings and incense in their hands ‘o bring to the house of

<> kal fABocav dvdpes amd Luyep kal amd LaAnw kat &mod Lapapelas,
dydonrovTa dvdpes, éEvpmpévol marywvas kal Sieppmypévol Ta LdTLa
KQl KOTITOPEVOL, Kal pavaa kal Atavos év yepolv adTdV Tod eloeveykelv
els oikov kuplov.
5 kai €lthosan andres Sychem kai Salem kai Samareias,

And there came men of Shechem Shiloh, and Samaria -

ogdoekonta andres, exyréemenoi pogonas Kai dierrégmenoi ta himatia

eighty men, being shaven of beards, and having being torn the garments,
kai koptomenoi, kai manaa

and beating their chests, and gifts

kai libanos en chersin auton eisenegkein - oikon
and frankincense was in their hands to carry the house of
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6. wayetse’ Yish'ma™El ben-N'than’Yah /ig’ra’tham ~haMits’pah holek halok

ubokeh way’hi kiph'gosh ‘otham wa hem bo'u

=G'dal’Yahu ben-‘Achigam.
Jerd1:6 Then Yishma’El the son of NethanYah went out Mitspah to meet them,
walking as he walked, and weeping. And it was as he met them, them,

Come (0 GedaliYahu the son of Achigam!

<6> kal eENADev els dmdvrmowy adTols Iopand: adTol émopetovro kal ékAatov,
kol ettrev avTols Eloé\Bere mpos ['oSoAvav.

6 kai exélthen cis apantésin autois Ismaél; autoi eporeuonto kai eklaion,
And came forth to meet them Ishmael and they went and wept.

kai autois Eiselthete Godolian.
And them, Enter to Gedaliah!
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7. wa k’bo’am ‘el-~ ha’ir wayish’chatem Yish’'ma™El ben-N'than'Yah ‘¢!~

hu’ w’ha’anashim =‘ito.
Jerd1:7 And when they came of the city, Yishma’El
the son of NethanYah and he and the men were him slaughtered them
and cast them of
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7> kal éyéveto eloeABovTLY adTOV
9 \ /’ ~ 7 v 9 \ 9 \ ’
€ls TO péoov Tis mMoAews éodpaev avTovs els TO Ppéap.
7 kai eiselthonton auton
And in their entering

tés poleos esphaxen autous
of the city, that he slew them
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8. wa asarah ‘anashim mm’ts u-bham wa -Vlsh’ma"EI al-t’mlthenu
=yesh~lanu mat’monim basadeh chitim us’ orim w’shemen u
wayech’dal w’lo’ hemitham ‘acheyhem.

Jerd41:8 But ten men who were found them Yishma’El,
Do not put us to death; we have treasures in the field, wheat, barley, oil and
So he refrained and did not put them to death along their brothers.

8> kal déka dvdpes eVpebnoav ékel kal elmav 7@ lopanA M avélns mpas,
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oTL elolv My Omoavpol év aypd, mupol kal kpibal, peAL kal éatov:

\ ~ \ 9 b4 ~ 9 \ bl 4 ~ b ~ 9 ~
kal mapfAbev kal ovk avetdev adTovs év Léow TAV AdeAPdV adTOV.

8 kai deka andres heurethésan ekei kai Ismaeél
And ten men were found there. And Ishmael,
Meé anelés hémas, eisin hémin thésauroi
You should not do away with us, there are with us treasures
agro, pyroi kai krithai, kai elaion;
the field, wheat and barley, and , and olive oil.
kai parélthen kai ouk aneilen autous ton adelphon auton.
And he passed by and did not do away with them of their brethren.
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w'habor hlsh’llh sham Vlsh’ma"El ‘eth =pig’rey ha'’ cmclshlm
hikah =G'dal’Yahu hu’ “asah hamelek ‘Asa’
mip’ney Ba'sha’ melek-Yis'ra’El mile’ Yish’'ma™El ben-N'than’Yahu chalalim.

Jer41:9 Now the cistern there Yishma’El had cast 2!l the corpses of the men
he had struck down of GedaliYahu,

it was the one King Asa had made on account of Baasha, king of Yisra’El;
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Yishma’El the son of NethanYahu filled it with the slain.
D> kal 16 dpeéap, els 6 €ppuev ékel Iopan mavras ods émdraev,
Ppéap péya T00T6 €0TLY O €molmoev 0 Bactlevs Aca

amo mpoowmov Baaca Bacthéws IopamA: TobTo évémAnoev IopanA TpavpaTtidv.

9 kai to phrear, erripsen ekei Ismaél epataxen, phrear mega

And the well Ishmael tossed he struck well was a great.
touto estin ho epoiésen ho basileus Asa prosopou Baasa basileos Israél;

This is the one made king Asa fear in front of Baasha king of Israel.

touto eneplésen Ismaél traumation.
This well filled Ishmael of slain ones.
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10. wayish’b’ Yish’'ma™El ‘eth-/:«/=sh’erith ha am Mits’pah
‘eth-b’noth hamelek w'eth-2a/~ha“am hanish’arim baMits’pah

hiph'qid N’buzar’'adan ~tabachim ‘eth-G'dal’'Yahu ben-‘Achigam
wayish’bem Yish’'ma™El ben-N'than'Yah wayelek [« abor ‘el-b’'ney "Ammon.

Jerd1:10 Then Yishma’El took captive 2!! the remnant of the people were 11 Mitspah,
the king’s daughters and 2!! the people who were left in Mitspah,
Nebuzaradan of the bodyguard had entrusted GedaliYahu
the son of Achiqam; thus Yishma’El the son of NethanYah took them captive
and proceeded (0 cross over to the sons of Ammon.

10> kat dméotpedev Iopam mavra Tov Aadv Tov kataderdpbévta ets Maoomnda
kal Tas QuyaTtépas Tod Baoidéws, ds mapekaTébeTo O dpyLpdyeLpos
70 I'oBoAia vid Axikap, kal dxeTo els 70 mEpav VIOV Appov. --

10 kai apestrepsen Ismaél ton laon ton kataleiphthenta cis Massépha
And Ishmael returned the people being left behind in Mizpah,
kai tas thygateras tou basileos, parekatetheto
and the daughters of the king were deposited in the care

ho archimageiros t§ Godolia huio Achikam,
of the chief guard by Gedaliah son of Ahikam.
kai gcheto cis to peran huion Ammon. --
And he set out the other side of the sons of Ammon.
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11. wayish’'ma” Yochanan ben-Qareach w’ «/=sarey hachayalim
to ‘eth ~hara“ah “asah Yish’ma™El ben-N'than’Yah.

Jerd1:11 But Yochanan the son of Qareach and /! the commanders of the forces
were him heard of a!l the evil Yishma’El the son of NethanYah had done.

A1> kat fikovoev loavav vios Kapne kal mévres ol fyyepoves s duvdpews ol

pet’ adTod mMhvTa T Kakd, 6 émoinoev lopanA,

11 kai ekousen Ioanan huios Kareée kai hoi hégemones tés dynameos hoi autou
And heard Johanan son of Kareah, and the leaders of the force him,

ta kaka, ha epoiésen Ismaél,
the evil things did Ishmael.
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12. wayiq’chu ‘eth-/ < ~ha’anashim wayel’ku 'hilachem =Yish'ma™El
ben~-N'than'Yah wayim’ts’u ‘otho ‘cl-mayim rabbim Gib’ on.

Jerd1:12 So they took 2!! the men and went to fight Yishma’El the son of NethanYah
and they found him by the great pool is in Gibeon.
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12> katl fyayov dmav 10 oTpaTémESOV ADTOV Kal GyovTo TOAEPELY AVTOV
\ G 9\ s\ e ~ 9
KaL evpov avTov emi VdaTos moAAod év I'afawv.

12 kai egagon to stratopedon auton kai gchonto polemein auton
And he led their encamped army, and set out to wage war against him;

kai heuron auton hydatos pollou ¢ Gabaon.
and he found him the great waters 'n Gibeon.
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13. wa kir'oth ~ha am ‘eth-Yish’'ma’El ‘eth-Yochanan ben-Qareach
w’eth =sarey hachayalim to wayis’'machu.

Jer41:13 And when all the people
were with Yishma’El saw Yochanan the son of Qareach
and 2!l the commanders of the forces were him, they were glad.

13> kal &yévero dTe eldov mas 6 Aaos 6 pera lopan Tov Iwavav

Kal Tovs Tyyeprovas Tis duvapews s per’ adTod,

13 kai hote eidon ho laos ho Ismaeél ton Ioanan
And when saw the people Ishmael Johanan,
kai tous hégemonas tés dynameos tés autou,
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and all the leaders of the force him,
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14. wayasobu ~ha’am =shabah Yish’'ma™El ~haMits’pah
wayashubu wayel’ku ‘cl-Yochanan ben-Qareach.
Jerd1:14 So 2!l the people Yishma’El had taken captive

Mitspah turned around and came back, and went to Yochanan the son of Qareach.

14> kat dvéotpedav mpos Iwavav.

14 kai anestrepsan Ioanan.
and they returned to Johanan.
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15. w'Yish’ma’El ben-N’than’Yah nim’lat bish’monah ‘anashim Yochanan
wayelek ‘c/=b’ney "Ammon.

Jerd1:15 But Yishma’El the son of NethanYah escaped Yochanan eight men
and went o the sons of Ammon.

A5> kat Iopan éo®@bm ovv dkTe dvBpomors kal dyeTo mPds Tovs viovs Appwv. --
15 kai Ismaél esothe okto anthropois kai gcheto tous huious Ammon. --
But Ishmael escaped eight men, and set out the sons of Ammon.
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16. wa Yochanan ben-Qareach w’ o =sarey hachayalim
=‘ito ‘eth =sh’erith ha am heshib Yish’'ma™El ben-N'than’Yah
~haMits’pah hikah ‘eth-G'dal’Yah ben-‘Achigam g’barim ‘an’shey
hamil’chamah w'nashim w'taph w’sarisim heshib miGib’ on.

Jerd41:16 Then Yochanan the son of Qareach and 2'! the commanders of the forces
were him Mitspah all the remnant of the people
he had recovered Yishmael the son of NethanYah,
he had struck down GedaliYah the son of Achiqam, that is, mighty men of war,
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the women, the children, and the eunuchs, he had brought back Gibeon.
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16> kat é\aPev Iwavav kal mavTes ol Nyepoves Ths duvdpews ol
9 9 ~ /’ \ ’ ~ ~ 14 9 /7 9 \
pet’ avTod mAvTas Tovs KaTalolmovs To0 Aaod, ovs amésTpedev amo lopanA,
SuvaTods dvdpas év moAépw kal Tds yvvalkas Kal Ta AoLma
\ \ 9 4 [3Y 9 4 9 \
KAl ToUS €VVOUYoUs, ovs ameotpedev amo I'aBawv,

16 kai elaben Ioanan kai hoi hégemones tés dynameos hoi autou
And Johanan took, and the leaders of the force him,
tous kataloipous tou laou, apestrepsen Ismaél,
the remnant of the people he returned Ishmael,

dynatous andras en polemgkai tas gynaikas kai ta loipa
mighty men in war, and the women, and the rest of the things,

kai tous eunouchous, apestrepsen Gabaon,
and the eunuchs, he returned Gibeon.
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17. wayel’ku wayesh’bu > 'geruth K'mohem
- leketh labo’ Mits’rayim.

Jerd1:17 And they went and stayed 11 the inn of Kimohem,
is , t0 go to enter into Mitsrayim

A7> kat @yovTo kal ékdBuoav év I'afnpwd--yapaap
'r'r‘]v 1'rpc‘>s B'r]ekeep, TOU ﬂopeve'ﬁv(n ets A’l'/yv'rr'rov
17 kai gchonto kai ekathisan <11 Gabéroth--chamaam

And they set out and stayed Gaberoch-Chimham,

ten poreuthénai eis Aigypton
the one ’ go Egypt,
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18. haKas’dim ki yar’'u mip’'neyhem ki-hikah Yish’'ma™El ben-N'than'Yah
‘eth-G'dal’'Yahu ben-‘Achigam - melek-Babel ha'arets.
Jer41:18 of the Kasdim; they were afraid of them,
Yishma’El the son of NethanYah had struck down GedaliYahu the son of Achiqam,
the king of Babel the land.

18> &m0 mpoodmov Tdv XaAdatwv, §Tu époBOmnoav amo mpoowmov avdTOV, ST

ematafev IopanA Tov I'oSoAwav, 6v kaTéornoev Baoiheds BaBuAdvos év T4 1.

18 prosopou ton Chaldaion, ephobéthésan prosopou auton,
the face of the Chaldeans. they feared their face,
epataxen Ismaél ton Godolian, basileus Babylonos ¢n t€ gé.
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Ishmael struck Gedaliah the king of Babylon in the land.
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